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271 Daz ich si hulde mîn verstiez.
dô ich die süezen eine liez,
waz mohte si, swaz ir geschach?
dô si aber von dîner schœne sprach,

5 ich wânde, dâ wære ein vriwentschaft bî.
nû lône dir got, si ist valsches vrî.
Ich hân unvuoge an ir getân.
vürz fôrest in Brizljan
reit ich dô in juven poys.”

10 Parzival diz sper von Troys
nam unt vuortez mit im dan.
des vergaz der wilde Taurian,
Dodines bruoder, dâ.
nû sprechet, wie oder wâ

15 die helde des nahtes megen sîn.
helme unt ir schilde heten pîn;
die sach man gar verhouwen.
Parzival zer vrouwen
nam urloup unt zir âmîs.

20 dô ladete in der vürste wîs
mit im an sîne viwerstat.
daz half in niht, swie vil ers bat.
al dâ schieden die helde sich.
diu âventiure wert mære mich:

25 Dô Orilus, der vürste erkant,
kom, dâ er sîne poulûn vant
unt sîner messenîe ein teil,
daz volc was al gelîche geil,
daz suone was worden schîn

30 gein der sældebernden herzogîn.
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daz ich si hulde mîn verstiez.
dô ich die süezen eine liez,
waz mohte si, waz ir beschach?
dô si aber von dîner schœne sprach,

5 ich wânde, dâ wære ein vriuntschaft bî.
nû lôn dir got, si ist valsches vrî.
ich hân ungevüege an ir getân.
vürz fôrest in Pricilan
reit ich dô in den Jovanpois.”

10 Parcifal ein sper von Trois
nam und vuorte ez mit im dan.
des vergaz der wilde Taurian,
Dodenas bruoder, dâ.
nû sprechet, wie oder wâ

15 die helde des nahtes mügen sîn.
helme und ir schilte heten pîn;
die sach man gar verhouwen.
Parcifal zer vrouwen
nam urloup und zuo ir âmîs.

20 dô ladete in der vürste wîs
mit ime an sîne viurstat.
daz half in niht, wie vil ers bat.
aldâ schieden die helde sich.
diu âventiure wert mære mich:

25 Dô Orilus, der vürste erkant,
kam, dâ er sîne pavelûne vant
und sîner massenîe ein teil,
daz volc wart al gelîche geil,
daz suone dô was worden schîn

30 gegen der sældebæren herzogîn.
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daz ich si suone mîn verstiez.
dô ich die guoten eine liez,
waz mohte si, swaz ir geschach?
dô si aber von dîner schœne sprach,

5 ich wânde, dâ wære vriuntschaft bî.
nû lône dir got, sist valsches vrî.
ich hân ungevüege an ir getân.
durch daz fôreist in Brizilan
reit ich von ir alsô von Poys.”

10 Parzival daz sper von Troys
nam unde vuortez mit im dan.
es vergaz der wilde Thaurian,
Toclines bruoder, dâ.
nû sprecht, wie oder wâ

15 die helde des nahtes mugen sîn.
helm unde ir schilte heten pîn;
die sach man gar zerhouwen.
Parzival zer vrouwen
Nam urloup unde zir âmîs.

20 dô ladete in der vürste wîs
vil ofte an sîne viurstat.
ez half in niht, swie vil ers bat.
dô schieden die helde sich.
diu âventiure wert mich:

25 dô Orillus, der vürste erkant,
kom, dâ er sîn pavelûn vant
unde sîner messenîe ein teil,
daz volc was al gelîche geil,
daz suone was worden schîn

30 gein der sældebernden herzogîn.
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daz ich si mîner hulde verstiez.
dô ich die guoten eine liez,
waz mohte si, swaz ir geschach?
dô si aber von dîner schœne sprach,

5 ich wânde, dâ wære ein vriuntschaft bî.
nû lône dir got, sist valsches vrî.
ich hân unvuoge an ir getân.
durch daz fôreht in Prezilian
reit ich vor ir alsô von Poys.”

10 Parcifal diz sper von Troys
nam unde vuortez mit im dan.
des vergaz der wilde Taurian,
Dodines bruoder, dâ.
Nû sprechet, wie oder wâ

15 die helde des nahtes mugen sîn.
helme unde schilte heten pîn;
die sach man gar verhouwen.
Parcifal zer vrouwen
nam urloup unde zir âmîs.

20 dô ladete in der vürste wîs
vil an sîne viurstat.
ez enhalf niht, swie vil er bat.
sus schieden die helde sich.
Diu âventiure wert mære mich:

25 dô Orilus, der vürste erkant,
kom, dâ er sîn pavelûn vant
unde sîner massenîe ein teil,
daz volc was al glîche geil,
daz suone was worden schîn

30 gegen der sældebæren herzogîn.
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[si*]: sine V · pavelûn] wapen U pauelune V 28 was] [*]: wart
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